
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/497 НА КОМИСИЯТА 

от 28 март 2022 година

за изменение и поправка на приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 по 
отношение на някои образци на ветеринарни здравни сертификати, ветеринарни здравни/ 
официални сертификати и декларации за движение между държави членки и за въвеждане в 
Съюза на пратки с определени видове и категории сухоземни животни и със зародишни продукти 

от тях 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 146, параграф 2, член 156, параграф 2, първа алинея, буква а), 
член 162, параграф 5, член 238, параграф 3 и член 239, параграф 3 от него,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2017 г. относно официалния 
контрол и другите официални дейности, извършвани с цел да се гарантира прилагането на законодателството в областта на 
храните и фуражите, правилата относно здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на 
растенията и продуктите за растителна защита, за изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) № 396/2005, (ЕО) 
№ 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) № 652/2014, (ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на 
Европейския парламент и на Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и (ЕО) № 1099/2009 на Съвета и директиви 98/58/ЕО, 
1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 2008/119/ЕО и 2008/120/ЕО на Съвета, и за отмяна на регламенти (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) 
№ 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 91/496/ЕИО, 
96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 92/438/ЕИО на Съвета (Регламент относно официалния контрол) (2), 
и по-специално член 90, първа алинея, букви а) и б) и член 126, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 на Комисията (3) се установяват образци на сертификати под формата на 
ветеринарни здравни сертификати или ветеринарни здравни/официални сертификати и декларации за движение 
между държави членки и за въвеждане в Съюза на пратки с определени категории сухоземни животни и със 
зародишни продукти от тях. Тези пратки включват пратките, попадащи в обхвата на делегирани регламенти (ЕС) 
2020/686 (4), (ЕС) 2020/688 (5) и (ЕС) 2020/692 (6) на Комисията.

(2) В член 6 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при движение между държави членки на определени категории копитни животни, 
съответстват на един от образците, установени в приложение I към същия регламент и посочени в същия член, в 
зависимост от съответния биологичен вид. В глави 7 и 8 от посоченото приложение се установяват образци на 
ветеринарни здравни сертификати за движение между държави членки съответно на отделни еднокопитни животни, 

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 на Комисията от 24 март 2021 г. за определяне на правила за прилагането на регламенти (ЕС) 

2016/429 и (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на образците на ветеринарни здравни сертификати и 
на ветеринарни здравни/официални сертификати за въвеждане в Съюза и за движение между държави членки на пратки с определени 
категории сухоземни животни и със зародишни продукти от тях и по отношение на официалното сертифициране във връзка с тези 
сертификати и за отмяна на Решение 2010/470/ЕС (ОВ L 113, 31.3.2021 г., стр. 1).

(4) Делегиран регламент (ЕС) 2020/686 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на одобряването на животновъдни обекти за зародишни продукти и на изискванията за 
проследимост и ветеринарно-здравните изисквания при движение в рамките на Съюза на зародишни продукти от определени 
отглеждани сухоземни животни (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 1).

(5) Делегиран регламент (ЕС) 2020/688 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на ветеринарно-здравните изисквания във връзка с движението в рамките на Съюза на сухоземни 
животни и на яйца за люпене (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 140).

(6) Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията от 30 януари 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на правилата за въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни продукти и 
продукти от животински произход и за движението им и боравенето с тях след въвеждане (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 379).
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непредназначени за клане (образец EQUI-INTRA-IND), и за пратка с еднокопитни животни (образец EQUI-INTRA- 
CON). С цел да се поясни, че клиничният преглед, изискван преди движението на еднокопитните животни към 
други държави членки, може да бъде извършен в последния работен ден преди заминаването им само по отношение 
на еднокопитни животни, посочени в член 92, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688, бележки под 
линия съответно (2) и (3) към част II от забележките в посочените образци следва да бъдат поправени.

(3) В член 7 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати и 
ветеринарните здравни/официални сертификати, които трябва да се използват при движение между държави членки 
на определени категории птици и зародишни продукти от тях, съответстват на един от образците, установени в 
приложение I към същия регламент и посочени в същия член, в зависимост от съответните категории птици и 
продукти. В глави 17 и 18 от посоченото приложение се установяват образци на ветеринарни здравни/официални 
сертификати съответно за движение между държави членки на домашни птици за разплод и домашни птици за 
отглеждане (образец POU-INTRA-X) и за движение между държави членки на по-малко от 20 екземпляра домашни 
птици, различни от щраусови птици, или на по-малко от 20 яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици (образец POU-INTRA-LT20). Погрешното указване на „въвеждане“ в Съюза в точки II.2.1. и II.2.1.1. 
от съответните образци следва да бъде поправено.

(4) Освен това в посочените в член 7 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 глави 16 и 18 от приложение I към него 
се установяват съответно образецът на ветеринарен здравен/официален сертификат за движение между държави 
членки на еднодневни пилета (образец POU-INTRA-DOC) и образецът на ветеринарен здравен/официален 
сертификат за движение между държави членки на по-малко от 20 екземпляра домашни птици, различни от 
щраусови птици, или по-малко от 20 яйца за люпене от домашни птици, различни от щраусови птици (образец 
POU-INTRA-LT20). Бележка под линия (4) от забележките към част II от посочените образци следва да бъде 
поправена, за да се поясни, че мерките, посочени в част III, дял 2, глава 5 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, 
трябва да се спазват в държавата членка по местоназначение. Освен това в глава 16, в образец POU-INTRA-DOC 
следва да се поправи явна грешка по отношение на възрастта на птиците, която трябва да бъде посочена в точка 
II.1.4. там.

(5) В член 8 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при движение между държави членки на определени видове зародишни продукти от говеда, 
съответстват на един от образците, установени в приложение I към същия регламент и посочени в същия член, в 
зависимост от съответния вид продукти. В глави 23 (образец BOV-SEM-A-INTRA), 26 (образец BOV-OOCYTES- 
EMB-A-INTRA), 30 (образец OV/CAP-SEM-A-INTRA) и 33 (образец OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA) от 
посоченото приложение се установяват образци на ветеринарни здравни сертификати за движение между държави 
членки на пратки с определени зародишни продукти. Текстът в поле I.30 от забележките към част I от посочените 
образци следва да бъде изменен, за да включва описание на изследванията за инфекция с вируса на болестта син език 
и за епизоотична хеморагична болест.

(6) Освен това образец BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA, установен в глава 26 от приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/403, трябва да се използва при движение между държави членки на пратки с овоцити и 
ембриони от говеда, събрани или произведени, обработени и съхранявани в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 
и Делегиран регламент (ЕС) 2020/686 след 20 април 2021 г., изпратени от екипа за събиране или производство на 
ембриони, който е събрал или произвел овоцитите или ембрионите. Погрешните посочвания на овце и кози в точка 
II.2.5.1. и в текста в поле I.30 от забележките към част I от посочения образец следва да бъдат поправени.

(7) В член 11 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при движение между държави членки на определени видове зародишни продукти от 
еднокопитни животни, съответстват на един от образците, установени в приложение I към същия регламент и 
посочени в същия член, в зависимост от съответния вид продукти. В глави 45 и 49 от посоченото приложение се 
установяват образци на ветеринарни здравни сертификати за движение между държави членки съответно на пратки 
със сперма от еднокопитни животни, събрана, обработена и съхранявана в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 и 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/686 след 20 април 2021 г., изпратени от центъра за събиране на сперма, в който е 
събрана спермата (образец EQUI-SEM-A-INTRA), и на пратки с овоцити и ембриони от еднокопитни животни, 

BG Официален вестник на Европейския съюз 29.3.2022 г. L 101/7  



събрани или произведени, обработени и съхранявани в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 и Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/686 след 20 април 2021 г., изпратени от екипа за събиране или производство на ембриони, 
който е събрал или произвел овоцитите или ембрионите (образец EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA). Точка II.2.5.2. 
от посочените образци следва да бъде поправена, за да се поясни, че еднокопитните животни донори на сперма, 
овоцити и ембриони трябва да се отглеждат в животновъдни обекти, вместо в един-единствен животновъден обект, 
където в продължение на най-малко 30 дни преди датата на първото събиране на спермата, овоцитите или 
ембрионите и по време на периода на събиране не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по конете, дурин, 
сура (Trypanosoma evansi), инфекциозна анемия по конете, заразен метрит по конете (Taylorella equigenitalis), инфекция 
с вируса на бяс и антракс. Освен това текстът в поле I.30 от забележките към част I на образец EQUI-SEM-A-INTRA 
следва да бъде изменен, за да включва описание на изследванията.

(8) В член 13 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати и 
декларациите, които трябва да се използват при движение между държави членки на определени категории 
сухоземни животни и определени зародишни продукти от тях, съответстват на един от образците, установени в 
приложение I към същия регламент и посочени в същия член, в зависимост от съответните биологични видове и 
продукти. В глава 61 от посоченото приложение се установява образец на ветеринарен здравен сертификат и образец 
на декларация за движение между държави членки на кучета, котки и порове. В точка II.2.2. от този образец на 
сертификат се съдържат явни грешки и има нужда от пояснение. Следователно е необходимо посоченият образец да 
бъде съответно поправен.

(9) Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 следва да бъде съответно изменено и поправено.

(10) В член 14 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати и 
ветеринарните здравни/официални сертификати, които трябва да се използват при въвеждане в Съюза на определени 
категории копитни животни, съответстват на един от образците, установени в приложение II към същия регламент и 
посочени в същия член, в зависимост от съответния биологичен вид. В глава 4 от посоченото приложение се 
установява образец на ветеринарен здравен/официален сертификат за въвеждане в Съюза на овце и кози (образец 
OV/CAP-X). В точки II.2.2. и II.2.11.6. от ветеринарно-санитарното удостоверение за този образец се съдържат явни 
грешки и има нужда от пояснение. Следователно е необходимо посоченият образец да бъде съответно поправен.

(11) В член 15 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати и 
ветеринарните здравни/официални сертификати и декларации, придружаващи посочените сертификати, които трябва 
да се използват при въвеждане в Съюза или при транзитно преминаване през него на определени категории копитни 
животни, съответстват на един от образците, установени в приложение II към същия регламент и посочени в същия 
член, в зависимост от съответното движение. В глави 12—15 от посоченото приложение се установяват съответно 
образци на ветеринарен здравен/официален сертификат и образец на декларация за въвеждане в Съюза на 
еднокопитни животни, непредназначени за клане (образец EQUI-X), образец на ветеринарен здравен/официален 
сертификат и образец на декларация за въвеждане в Съюза на еднокопитни животни, предназначени за клане 
(образец EQUI-Y), образец на ветеринарен здравен сертификат и образец на декларация за транзитно преминаване 
през Съюза на еднокопитни животни, непредназначени за клане (образец EQUI-TRANSIT-X), и образец на 
ветеринарен здравен сертификат и образец на декларация за транзитно преминаване през Съюза на еднокопитни 
животни, предназначени за клане (образец EQUI-TRANSIT-Y). В съответствие с член 13 от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/692 периодът, който може да изтече между клиничния преглед и заминаването на еднокопитни животни, 
различни от регистрирани еднокопитни животни, се определя на 24 часа за тази категория животни. В съответствие 
с член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата 
на пристигане на пратката на граничния контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да 
бъде удължен с допълнителен срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море. Следователно е 
необходимо посочените образци да бъдат съответно поправени.

(12) Освен това в посочените в член 15 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 глави 16, 17 и 18 от приложение II 
към него се установяват съответно образец на ветеринарен здравен сертификат и образец на декларация за повторно 
въвеждане в Съюза на регистрирани коне за надбягвания, състезания и културни прояви след временен износ за 
период, не по-дълъг от 30 дни (образец EQUI-RE-ENTRY-30), образец на ветеринарен здравен сертификат и образец 
на декларация за повторно въвеждане в Съюза на регистрирани коне за състезания след временен износ за период, не 
по-дълъг от 90 дни, с цел участие в мероприятия по конен спорт, организирани под егидата на Fédération Equestre 
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Internationale (FEI) (образец EQUI-RE-ENTRY-90-COMP), и образец на ветеринарен здравен сертификат и образец на 
декларация за повторно въвеждане в Съюза на регистрирани коне за надбягвания след временен износ за период, не 
по-дълъг от 90 дни, с цел участие в конкретни мероприятия в Австралия, Канада, Съединените американски щати, 
Хонконг, Япония, Сингапур, Обединените арабски емирства или Катар (образец EQUI-RE-ENTRY-90-RACE). В 
съответствие с член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни 
преди датата на пристигане на пратката на граничния контролен пункт; при транспортиране по море посоченият 
срок може да бъде удължен с допълнителен срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море. 
Следователно е необходимо посочените образци да бъдат съответно поправени.

(13) В член 16 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при въвеждане в Съюза на копитни животни, предназначени за обособен специализиран 
животновъден обект, съответстват на един от образците, установени в приложение II към същия регламент и 
посочени в същия член, в зависимост от съответния биологичен вид. В глави 19—22 от посоченото приложение се 
установяват образци на ветеринарни здравни сертификати за въвеждане в Съюза на животни, изброени в глава 19, 
раздел 1 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403, които са с произход от обособен 
специализиран животновъден обект и са предназначени за такъв (образец CONFINED-RUM), животни, изброени в 
глава 20, раздел 1 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403, които са с произход от обособен 
специализиран животновъден обект и са предназначени за такъв (образец CONFINED-SUI), животни, изброени в 
глава 21, раздел 1 от приложение II към регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403, които са с произход от обособен 
специализиран животновъден обект и са предназначени за такъв (образец CONFINED-TRE), както и животни от 
семейство Hippopotamidae, които са с произход от обособен специализиран животновъден обект и са 
предназначени за такъв (модел CONFINED-HIPPO). Точка II.1.2. от част II (Здравна информация) от посочените 
образци следва да бъде изменена, като се добавят липсващите ветеринарно-здравни изисквания, предвидени в 
член 34, буква б) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, и се поправят някои други явни грешки и непреднамерени 
пропуски.

(14) В член 17 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати и 
ветеринарните здравни/официални сертификати, които трябва да се използват при въвеждане в Съюза на определени 
категории птици и зародишни продукти от тях, съответстват на един от образците, установени в приложение II към 
същия регламент и посочени в същия член, в зависимост от съответните категории птици и продукти. В глава 34а от 
посоченото приложение се установява образец на ветеринарен здравен сертификат за въвеждане в Съюза на 
състезателни гълъби, пускани незабавно след въвеждане (образец RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE). Точки 
II.1.2. и II.1.6. от посочения образец следва да бъдат поправени, за да се поясни съответно изискването за 
регистрация на животновъдните обекти на произход, посочени в член 62, параграф 2, буква б) от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/692, и условията за транспортиране на състезателните гълъби.

(15) В член 20 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при въвеждане в Съюза на определени видове зародишни продукти, съответстват на един от 
образците, установени в приложение II към същия регламент и посочени в същия член, в зависимост от съответния 
вид продукти. В глави 39 (образец BOV-SEM-A-ENTRY), 42 (образец BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY), 48 (образец 
OV/CAP-SEM-A-ENTRY) и 50 (образец OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY) от посоченото приложение се 
установяват образци на ветеринарни здравни сертификати за въвеждане в Съюза на пратки с определени зародишни 
продукти. Текстът в поле I.27 от забележките към част I от посочените образци следва да бъде изменен, за да 
включва описание на изследванията за инфекция с вируса на болестта син език и за епизоотична хеморагична болест.

(16) Освен това следва да бъде поправено погрешното номериране в точка II.2. в образец BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY, 
установен в глава 42 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403.

(17) Освен това в член 20 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се посочва образецът на ветеринарен здравен 
сертификат за въвеждане в Съюза на пратки с определени зародишни продукти, изпратени след 20 април 2021 г. от 
центъра за съхранение на зародишни продукти (образец BOV-GP-STORAGE-ENTRY), установен в приложение II към 
същия регламент. Забележките в този образец следва да бъдат коригирани, така че текстът да включва не само сперма 
от говеда, но и овоцити и ембриони от тези животни.
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(18) В член 21 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при въвеждане в Съюза на определени видове зародишни продукти от овце и кози, 
съответстват на един от образците, установени в приложение II към същия регламент и посочени в същия член. В 
глава 53 от посоченото приложение се установява образецът на ветеринарен здравен сертификат за въвеждане в 
Съюза на пратки с определени зародишни продукти, изпратени след 20 април 2021 г. от центъра за съхранение на 
зародишни продукти (образец OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY). Забележките в този образец следва да бъдат 
коригирани, така че текстът да включва сперма, овоцити и ембриони не само от овце, но и от кози.

(19) В член 22 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при въвеждане в Съюза на определени видове зародишни продукти от свине, съответстват на 
един от образците, установени в приложение II към същия регламент и посочени в същия член. В глава 54 от 
посоченото приложение се установява образецът на ветеринарен здравен сертификат за въвеждане в Съюза на пратки 
със сперма от нерези, събрана, обработена и съхранявана в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 и Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/692 след 20 април 2021 г., изпратени от центъра за събиране на сперма, в който е събрана 
спермата (образец POR-SEM-A-ENTRY). Погрешните упоменавания на държава членка вместо на трета държава или 
територия в точки II.4.8.3. и II.4.9.3. от този образец следва да бъдат поправени.

(20) В член 23 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се предвижда, че ветеринарните здравни сертификати, които 
трябва да се използват при въвеждане в Съюза на определени видове зародишни продукти от еднокопитни животни, 
съответстват на един от образците, установени в приложение II към същия регламент и посочени в същия член. В 
глави 59 и 63 от посоченото приложение се установяват образци на ветеринарни здравни сертификати за въвеждане 
в Съюза на пратки със сперма от еднокопитни животни, събрана, обработена и съхранявана в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/429 и Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 след 20 април 2021 г., изпратени от центъра за 
събиране на сперма, в който е събрана спермата (образец EQUI-SEM-A-ENTRY), и на овоцити и ембриони от 
еднокопитни животни, събрани или произведени, обработени и съхранявани в съответствие с Регламент (ЕС) 
2016/429 и Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 след 20 април 2021 г., изпратени от екипа за събиране или 
производство на ембриони, който е събрал или произвел овоцитите или ембрионите (образец EQUI-OOCYTES-EMB- 
A-ENTRY). Точка II.4.4.2. от посочените образци следва да бъде поправена, за да се поясни, че еднокопитните 
животни донори на сперма, овоцити и ембриони трябва да се отглеждат в животновъдни обекти, вместо в един- 
единствен животновъден обект, където в продължение на най-малко 30 дни преди датата на първото събиране на 
спермата, овоцитите или ембрионите и по време на периода на събиране не е докладвано за венецуелски 
енцефаломиелит по конете, дурин, сура (Trypanosoma evansi), инфекциозна анемия по конете, заразен метрит по 
конете (Taylorella equigenitalis), инфекция с вируса на бяс и антракс. Освен това текстът в поле I.27 от забележките 
към част I на образец EQUI-SEM-A-ENTRY следва да бъде изменен, за да включва описание на изследванията.

(21) Приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 следва да бъде съответно изменено и поправено.

(22) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 следва да бъде съответно изменен и поправен.

(23) За да се избегнат смущения в търговията във връзка с въвеждането в Съюза на пратките, засегнати от измененията, 
които се въвеждат с настоящия регламент в приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403, 
използването на ветеринарните здравни сертификати, ветеринарните здравни/официални сертификати и 
декларациите, издадени в съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403, както е приложим преди 
измененията, внесени с настоящия регламент, следва да продължи да бъде разрешено за преходен период при 
определени условия.

(24) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се изменят и поправят в съответствие с приложението към 
настоящия регламент.
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Член 2

За преходен период до 15 декември 2022 г. пратките с определени видове и категории сухоземни животни и със зародишни 
продукти от тях, придружени от подходящите ветеринарни здравни сертификати, ветеринарни здравни/официални 
сертификати и декларации, издадени в съответствие с образците, установени в глави 4, 12—22, 34a, 39, 42, 47, 48, 50, 53, 
54, 59 и 63 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403, както е приложим преди измененията, въведени 
в посочения регламент за изпълнение с настоящия регламент, продължават да бъдат разрешени за въвеждане в Съюза, при 
условие че посочените сертификати и декларации са издадени не по-късно от 15 септември 2022 г.

Член 3

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 28 март 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 се изменят и поправят, както следва:

1) Приложение I се изменя и поправя, както следва:

а) в глава 7, в образец EQUI-INTRA-IND, в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Тази опция може да бъде използвана само за:

а) еднокопитно животно, придружено от своя уникален доживотен идентификационен документ, предвиден в 
член 114, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) 2016/429, който включва валиден валидационен знак, 
посочен в член 92, параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688; или

б) регистрирано еднокопитно животно, придружено от своя уникален доживотен идентификационен 
документ, предвиден в член 114, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) 2016/429, който включва валиден 
лиценз, посочен в член 92, параграф 2, буква б) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688, или от своя 
уникален доживотен идентификационен документ, придружен от картата за признаване на 
Международната федерация по конен спорт (FEI) заедно със стикера за валидиране.“;

б) в глава 8, в образец EQUI-INTRA-CON, в забележките в част II бележка под линия (3) се заменя със следното:

„(3) Тази опция може да бъде използвана само за:

а) еднокопитни животни, всяко от които е придружено от своя уникален доживотен идентификационен 
документ, предвиден в член 114, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) 2016/429, който включва валиден 
валидационен знак, посочен в член 92, параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688; или

б) регистрирани еднокопитни животни, всяко от които е придружено от своя уникален доживотен 
идентификационен документ, предвиден в член 114, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) 2016/429, 
който включва валиден лиценз, посочен в член 92, параграф 2, буква б) от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/688, или от своя уникален доживотен идентификационен документ, придружен от картата за 
признаване на Международната федерация по конен спорт (FEI) заедно със стикера за валидиране.“;

в) в глава 16 образец POU-INTRA-DOC се поправя, както следва:

i) точка II.1.4. се заменя със следното:

„II.1.4. еднодневните пилета, описани в част I:

а) не проявяват клинични признаци, нито дават основание за съмнения за болести от списъка, които 
са от значение за този вид;

(2)(3)или [б) не са ваксинирани срещу инфекция с вируса на нюкасълската болест;]

(2)(3)или [б) са ваксинирани срещу инфекция с вируса на нюкасълската болест с [инактивирани ваксини](2) 

[живи атенюирани ваксини, които отговарят на критериите в приложение VI към Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/688](2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(име на щама, използван във ваксината)

на . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (дата) на възраст . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . дни;]“

ii) в забележките в част II бележка под линия (4) се заменя със следното:

„(4) Тъй като еднодневните пилета, посочени в настоящия ветеринарен здравен/официален сертификат, са 
излюпени от яйца, които са въведени в Съюза от трета държава или територия или зона от нея, в държавата 
членка по местоназначение трябва да бъдат спазвани специалните ветеринарно-здравни изисквания за 
движение и боравене с тези животни в животновъдния обект по местоназначение, установени в членове 
112, 113 и 114 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692.“;

г) в глава 17, в образец POU-INTRA-X точка II.2.1. се заменя със следното:

„(10)[II.2.1. Програмата за контрол на Salmonella, посочена в член 5 от Регламент (ЕО) № 2160/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета, и специалните изисквания във връзка с използването на 
антимикробни средства и ваксини, определени в Регламент (ЕО) № 1177/2006 на Комисията, са били 
приложени по отношение на стадото на произход и то е изследвано за серотипове на Salmonella, които 
са от значение за общественото здраве:
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Идентификация на 
стадото Възраст на птиците

Дата на последно взетата проба 
от стадото, чийто резултат от 

изследването е известен  
[дд/мм/гггг]

Резултат от всички изследвания в 
стадото(11)

положителен отрицателен

По съображения, различни от програмата за контрол на Salmonella, през периода от 21 дни преди 
датата на движение на пратката между държавите членки:

(2)или [на домашните птици за разплод и за отглеждане, различни от щраусови птици, не са 
прилагани антимикробни средства.]

(2)(12)или [на домашните птици за разплод и за отглеждане, различни от щраусови птици, са 
прилагани следните антимикробни средства: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]“;

д) в глава 18 образец POU-INTRA-LT20 се поправя, както следва:

i) в част II точка II.2.1.1. се заменя със следното:

„(10)[II.2.1.1. Програмата за контрол на Salmonella, посочена в член 5 от Регламент (ЕО) № 2160/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета, и специалните изисквания във връзка с използването на 
антимикробни средства и ваксини, определени в Регламент (ЕО) № 1177/2006 на Комисията, са 
били приложени по отношение на стадото на произход и то е изследвано за серотипове на 
Salmonella, които са от значение за общественото здраве:

Идентификация на 
стадото Възраст на птиците

Дата на последно взетата проба 
от стадото, чийто резултат от 

изследването е известен  
[дд/мм/гггг]

Резултат от всички изследвания в 
стадото(11)

положителен отрицателен

По съображения, различни от програмата за контрол на Salmonella, през периода от 21 дни преди 
датата на движение на пратката между държавите членки:

(1)или [на домашните птици за разплод и за отглеждане, различни от щраусови птици, не са 
прилагани антимикробни средства.]

(1)(12)или [на домашните птици за разплод и за отглеждане, различни от щраусови птици, са 
прилагани следните антимикробни средства: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]“;

ii) в забележките в част II бележка под линия (14) се заменя със следното:

„(14) Тъй като еднодневните пилета, посочени в настоящия ветеринарен здравен/официален сертификат, са 
излюпени от яйца, които са въведени в Съюза от трета държава или територия или зона от нея, в 
държавата членка по местоназначение трябва да бъдат спазвани специалните ветеринарно-здравни 
изисквания за движение и боравене с тези животни в животновъдния обект по местоназначение, 
установени в членове 112, 113 и 114 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692.“;

е) в глава 23, в образец BOV-SEM-A-INTRA, в забележките в част I текстът за поле I.30 се заменя със следното:

„Поле I.30: „Вид“: посочете „сперма“.
„Биологичен вид“: изберете между Bos taurus, Bison bison или Bubalus bubalis, според случая.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която е поставена спермата в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която е събрана спермата от пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на центъра за събиране на 
сперма, в който е събрана спермата.
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„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.2.8.5. и/или II.2.8.6., и/или за изследване за 
ЕХБ: II.2.9.3.1. и/или II.2.9.3.2., ако е приложимо.“;

ж) в глава 26 образец BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA се поправя, както следва:

i) в част II точка II.2.5.1. се заменя със следното:

„II.2.5.1. са отглеждани в животновъдни обекти, които не са разположени в ограничителна зона, установена 
поради поява на шап, инфекция с вируса на чумата по говедата, инфекция с вируса на треската от 
долината Рифт, заразна плевропневмония по говедата или заразен нодуларен дерматит, или 
нововъзникваща болест от значение за говедата;“;

ii) в забележките в част I текстът за поле I.30 се заменя със следното:

„Поле I.30: „Биологичен вид“: изберете между Bos taurus, Bison bison или Bubalus bubalis, според 
случая.
„Вид“: посочете дали това са овоцити, ембриони, получени in vivo, ембриони, произведени 
in vitro, или микроманипулирани ембриони.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която са поставени овоцитите или ембрионите в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която са събрани или произведени 
овоцитите или ембрионите в пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на екипа за събиране или 
производство на ембриони, от който са събрани или произведени овоцитите или 
ембрионите.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.2.7.5. и/или II.2.7.6., и/или за изследване 
за ЕХБ: II.2.8.3.1. и/или II.2.8.3.2., ако е приложимо.“;

з) в глава 30, в образец OV/CAP-SEM-A-INTRA, в забележките в част I текстът за поле I.30 се заменя със следното:

„Поле I.30: „Вид“: посочете „сперма“.
„Биологичен вид“: изберете Ovis aries или Capra hircus, според случая.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която е поставена спермата в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която е събрана спермата от пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на центъра за събиране на 
сперма, а за животновъден обект съгласно посоченото в член 13 от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/686 — уникалния регистрационен номер на животновъдния обект, където е събрана 
спермата.
„Количество“: посочете броя на пайетите или другите опаковки с една и съща маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.2.8.5. и/или II.2.8.6., и/или за изследване за 
ЕХБ: II.2.9.3.1. и/или II.2.9.3.2., ако е приложимо.“;

и) в глава 33, в образец OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA, в забележките в част I текстът за поле I.30 се заменя със 
следното:

„Поле I.30: „Вид“: посочете дали това са ембриони, получени in vivo, овоцити, получени in vivo, ембриони, 
произведени in vitro, или микроманипулирани ембриони.
„Биологичен вид“: изберете Ovis aries или Capra hircus, според случая.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 101/14 29.3.2022 г.  



„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която са поставени овоцитите или ембрионите в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която са събрани или произведени 
овоцитите или ембрионите в пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на екипа за събиране или 
производство на ембриони, от който са събрани или произведени овоцитите или ембрионите.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.3.7.5. и/или II.3.7.6., и/или за изследване за 
ЕХБ: II.3.8.3.1. и/или II.3.8.3.2., ако е приложимо.“;

й) в глава 45 образец EQUI-SEM-A-INTRA се поправя и изменя, както следва:

i) в част II точка II.2.5.2. се заменя със следното:

„II.2.5.2. са отглеждани в животновъдни обекти, където не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по 
конете, дурин, сура (Trypanosoma evansi), инфекциозна анемия по конете, заразен метрит по конете 
(Taylorella equigenitalis), инфекция с вируса на бяс и антракс;“;

ii) в забележките в част I текстът за поле I.30 се заменя със следното:

„Поле I.30: „Вид“: посочете „сперма“.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която е поставена спермата в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която е събрана спермата от 
пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на центъра за събиране на 
сперма, в който е събрана спермата.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: посочете „Да, вж. точки II.2.8. и II.2.9.“.“;

к) в глава 49, в образец EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA точка II.2.5.2. се заменя със следното:

„II.2.5.2. са отглеждани в животновъдни обекти, където не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по конете, 
дурин, сура (Trypanosoma evansi), инфекциозна анемия по конете, заразен метрит по конете (Taylorella 
equigenitalis), инфекция с вируса на бяс и антракс;“;

л) в глава 61, в образец CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA точка II.2.2. се заменя със следното:

„(2)или[II.2.2. Поради предвиденото им местоназначение(5), посочено в поле I.9, или при регионализация — в поле 
I.10, кучетата:

(2)или [са били третирани срещу Echinococcus multilocularis в съответствие с член 6 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2018/772 на Комисията.]

(2)или [не са били третирани срещу(6) Echinococcus multilocularis.]]

(2)или [II.2.2. Животните са предназначени за придвижване с директен транспорт в съответствие с член 54, 
параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688 до обособения специализиран животновъден 
обект, посочен в част I, поле I.12.]“;
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2) Приложение II се изменя и поправя, както следва:

а) в глава 4 образец OV/CAP-X се поправя, както следва:

i) точки II.2.2. и II.2.3. се заменят със следното:

„II.2.2. са пребивавали непрекъснато:

i) в зоната, посочена в точка II.2.1., от раждането им или за период от най-малко шест месеца преди 
датата на изпращането им за Съюза, и

ii) в животновъдния обект на произход от раждането им или за период от най-малко 40 дни преди 
датата на изпращането им за Съюза, през който период в него не са въвеждани овце, кози и животни 
от други видове, включени в списък за същите болести като овцете и козите.

II.2.3. не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус от раждането или за период от най-малко 30 
дни преди датата на изпращането им за Съюза.“;

ii) точка II.2.11.6. се заменя със следното:

„или[II.2.11.6. където не е докладвано за инфекция с комплекс Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae и 
M. tuberculosis) през период от най-малко 42 дни преди датата на изпращане на животните за 
Съюза] (1)(8)

или[II.2.11.6. подложен на надзор за откриване на инфекция с комплекс Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, 
M. caprae и M. tuberculosis) в съответствие с процедурите, установени в част 1, точки 1 и 2 от 
приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2020/688 на Комисията, за период от най-малко 
12 месеца преди датата на изпращане на животните за Съюза и през този период:

i) в животновъдния обект са въведени само кози от животновъдни обекти, в които се прилага 
такъв надзор;

ii) когато е докладвано за инфекция с комплекс Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae и 
M. Tuberculosis)) на кози, отглеждани в животновъдния обект, са взети мерки в съответствие с 
част 1, точка 3 от приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2020/688](1)(9)“;

iii) точки II.2.11.9. и II.2.11.10. се заменят със следното:

„II.2.11.9. където не е докладвано за антракс за период от най-малко 15 дни преди датата на изпращане на 
животните за Съюза;

или[II.2.11.10. където не е докладвано за сура (Trypanosoma evansi) за период от най-малко 2 години преди 
датата на изпращане на животните за Съюза.] (1)

или[II.2.11.10. където не е докладвано за сура (Trypanosoma evansi) за период от най-малко 30 дни преди датата 
на изпращане на животните за Съюза, а когато в животновъдния обект на произход е 
докладвано за болестта през периода от 2 години преди датата на изпращане на животните за 
Съюза, животновъдният обект е бил под ограничения до момента, в който инфектираните 
животни са преместени от животновъдния обект, а останалите животни в животновъдния обект 
са подложени на изследване за сура (Trypanosoma evansi), показало отрицателен резултат, както е 
описано в член 9, буква б), подточка i) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, извършено върху 
проби, взети най-малко 6 месеца след датата, на която инфектираните животни са преместени от 
животновъдния обект.] (1)

[II.2.11.11. където не е докладвано за Burkholderia mallei (сап) за период от най-малко 6 месеца преди датата 
на изпращане на животните за Съюза.](9)“;

iv) бележките под линия в част II се заменят със следното:

„(1) Оставете, ако е приложимо.

(2) Код на зоната, както фигурира в част 1, таблицата, колона 2 от приложение II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.
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(3) Дата на натоварване: не трябва да бъде дата преди датата на разрешаване за въвеждане от зоната в Съюза 
или дата в период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки срещу въвеждането в Съюза на тези 
животни от тази зона.

(4) За зони, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, таблицата, колона 9 от приложение II 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(5) За зони с вписване BTV в част 1, таблицата, колона 7 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 
2021/404.

(6) За зони с вписване SF-BTV в част 1, таблицата, колона 7 от приложение II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.

(7) За зони с вписване SF-EHD в част 1, таблицата, колона 7 от приложение II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.

(8) Само за овце.

(9) Само за кози.

(10) В съответствие с член 10 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692.

(11) Зони с вписване BRU за овце и кози в част 1, таблицата, колона 7 от приложение II към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

б) в глава 12 образец EQUI-X се поправя, както следва:

i) точки II.1.1. и II.1.2. се заменят със следното:

„II.1.1. не е предназначено за клане за консумация от човека и не е предназначено за клане в рамките на 
ликвидирането на болест, която се предава на еднокопитните животни, и
(1)или [е регистрирано еднокопитно животно съгласно определението в член 2, точка 12 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията.]
(1)или [е регистриран кон съгласно определението в член 2, точка 12 от Делегиран регламент (ЕС) 

2020/692.]
(1)или [е еднокопитно животно, различно от регистрирано еднокопитно животно или регистриран 

кон.]

II.1.2. не е показало признаци или симптоми на болести, изброени за еднокопитни животни в Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията, по време на клиничния преглед, извършен на 
………………. (посочете дата дд/мм/гггг)(2), като тази дата е в рамките на 24-часовия период или, за 
регистриран кон — в рамките на 48-часовия период или на последния работен ден преди заминаването 
на животното от регистрирания животновъден обект.“;

ii) забележките в част I се заменят със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.

Поле I.27: „Система за идентификация“: Животното трябва да бъде индивидуално 
идентифицирано с някой от методите за идентификация, посочени в член 21, параграф 
2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, или да бъде идентифицирано чрез 
алтернативен метод, при условие че той е отбелязан в идентификационния документ 
(паспорт) на животното, както е посочено в член 21, параграф 2, буква б), подточка i) 
от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. Посочете системата за идентификация и частта 
от тялото на животното, върху която е поставена. Ако животното се придружава от 
паспорт, трябва да се посочи номерът му, както и името на компетентния орган, който 
го е заверил.“;

iii) в забележките в част II бележки под линия (2)—(8) се заменят със следното:

„(2) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигането на пратката на 
граничния контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с 
допълнителен срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.

Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животното е натоварено преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането в Съюза на еднокопитни 
животни от посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 
от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.
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(3) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 
таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(4) Изследвания за сап, сура, дурин, инфекциозна анемия по конете и венецуелски енцефаломиелит по конете, 
описани от референтната лаборатория на ЕС за болести по еднокопитните, различни от африканска чума по 
конете: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Зона на държавата или територията, от която е разрешено въвеждането в Съюза, както е посочено съответно 
в част 1, таблицата, колони 2 и 5 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(6) Разрешава се само ако държавата на изпращане е включена в санитарна група G.
(7) Изрази, които се отнасят изцяло и единствено до санитарна група, различна от санитарната група, в която е 

включена държавата, територията или зоната от нея на изпращане, могат да бъдат пренебрегнати, ако се 
запази номерацията на последващите изрази.

(8) Изследвания за африканска чума по конете, описани от референтната лаборатория на Европейския съюз за 
африканска чума по конете:
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx’;

iv) в декларацията от оператора, отговарящ за въвеждането в Съюза на пратката с еднокопитно животно, 
непредназначено за клане, бележка под линия (1) се заменя със следното:
„(1) Система за идентификация: Животното трябва да бъде индивидуално идентифицирано с някой от 

методите за идентификация, посочени в член 21, параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/692, или да бъде идентифицирано чрез алтернативен метод, при условие че той е отбелязан в 
идентификационния документ (паспорт) на животното, както е посочено в член 21, параграф 2, буква б), 
подточка i) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. Посочете системата за идентификация (напр. ушна 
марка, транспондер) и частта от тялото на животното, върху която е поставена.
Ако животното се придружава от паспорт, трябва да се посочи номерът му, както и името на компетентния 
орган, който го е заверил.
Възраст: дата на раждане (дд/мм/гггг).
Пол (M = мъжки, Ж = женски, К = кастрирано животно).“;

в) в глава 13 образец EQUI-Y се поправя, както следва:

i) точка II.1.2. се заменя със следното:
„II.1.2. не са показали признаци или симптоми на болести, изброени за еднокопитни животни в Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията, по време на клиничния преглед, извършен на 
………………. (посочете дата дд/мм/гггг)(2), като тази дата е в рамките на 24-часовия период преди 
заминаването:
(3)или [от регистрирания животновъден обект на произход в държавата, територията или зоната от нея 

на изпращане;]
(3)или [от животновъдния обект, одобрен за извършване на операции по събиране на еднокопитни 

животни от компетентния орган на държавата или територията на изпращане в съответствие с 
изисквания, които са най-малко толкова строги, колкото определените в член 5 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2019/2035 на Комисията;]“;

ii) забележките в част I се заменят със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.

Поле I.27: „Система за идентификация“: Животните трябва да бъдат индивидуално 
идентифицирани с един от идентификационните методи, определени в член 21, 
параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, което позволява 
животното да бъде свързано с ветеринарния здравен/официален сертификат. Посочете 
системата за идентификация и частта от тялото на животните, върху която е поставена.“;
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iii) в забележките в част II бележки под линия (2)—(4) се заменят със следното:
„(2) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигането на пратката на 

граничния контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с 
допълнителен срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.
Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животните са натоварени преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането на еднокопитни животни от 
посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 от 
приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(3) Заличете според случая.
(4) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 

таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

iv) в забележките в част II бележка под линия (7) се заменя със следното:
„(7) Изследвания за африканска чума по конете, описани от референтната лаборатория на Европейския съюз за 

африканска чума по конете:
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx’;

v) в декларацията от оператора, отговарящ за въвеждането в Съюза на пратката с еднокопитни животни, 
предназначени за клане, бележка под линия (1) се заменя със следното:
„(1) Система за идентификация: Животните трябва да бъдат индивидуално идентифицирани с един от 

идентификационните методи, определени в член 21, параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/692, което позволява животното да бъде свързано с ветеринарния здравен/официален сертификат. 
Посочете системата за идентификация (напр. ушна марка, транспондер) и частта от тялото на животните, 
върху която е поставена.“;

г) в глава 14 образец EQUI-TRANSIT-X се поправя, както следва:
i) точки II.1.1. и II.1.2. се заменят със следното:

„II.1.1. не е предназначено за клане за консумация от човека и не е предназначено за клане в рамките на 
ликвидирането на болест, която се предава на еднокопитните животни, и
(1)или [е регистрирано еднокопитно животно съгласно определението в член 2, точка 12 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията.]
(1)или [е регистриран кон съгласно определението в член 2, точка 12 от Делегиран регламент (ЕС) 

2020/692.]
(1)или [е еднокопитно животно, различно от регистрирано еднокопитно животно или регистриран 

кон.]
II.1.2. не е показало признаци или симптоми на болести, изброени за еднокопитни животни в Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията, по време на клиничния преглед, извършен на . . . . . . . . . . . . . . . 
(посочете дата дд/мм/гггг)(2), т.е. в рамките на 24-часовия период, или за регистриран кон — в рамките 
на 48-часовия период или на последния работен ден преди заминаването от регистрирания 
животновъден обект.“;

ii) забележките в част I се заменят със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.

Поле I.27: „Система за идентификация“: Животното трябва да бъде индивидуално 
идентифицирано с някой от методите за идентификация, посочени в член 21, параграф 
2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, или да бъде идентифицирано чрез 
алтернативен метод, при условие че той е отбелязан в идентификационния документ 
(паспорт) на животното, както е посочено в член 21, параграф 2, буква б), подточка i) 
от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. Посочете системата за идентификация и частта 
от тялото на животното, върху която е поставена. Ако животното се придружава от 
паспорт, трябва да се посочи номерът му, както и името на компетентния орган, който 
го е заверил.“;
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iii) в забележките в част II бележки под линия (2)—(8) се заменят със следното:

„(2) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигане на пратката на граничния 
контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с допълнителен 
срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.

Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животното е натоварено преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането в Съюза на еднокопитни 
животни от посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 
от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(3) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 
таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(4) Изследвания за сап, сура, дурин, инфекциозна анемия по конете и венецуелски енцефаломиелит по конете, 
описани от референтната лаборатория на ЕС за болести по еднокопитните, различни от африканска чума по 
конете: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Зона на държавата или територията, от която е разрешено въвеждането в Съюза, както е посочено съответно 
в част 1, таблицата, колони 2 и 5 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(6) Разрешава се само ако държавата на изпращане е включена в санитарна група G.

(7) Изрази, които се отнасят изцяло и единствено до санитарна група, различна от санитарната група, в която е 
включена държавата, територията или зоната от нея на изпращане, могат да бъдат пренебрегнати, ако се 
запази номерацията на последващите изрази.

(8) Изследвания за африканска чума по конете, описани от референтната лаборатория на Европейския съюз за 
африканска чума по конете:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx’;

iv) в декларацията от оператора, отговарящ за транзитното преминаване през Съюза на пратката с еднокопитно 
животно, непредназначено за клане, бележка под линия (1) се заменя със следното:

„(1) Система за идентификация: Животното трябва да бъде индивидуално идентифицирано с някой от 
методите за идентификация, посочени в член 21, параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/692, или да бъде идентифицирано чрез алтернативен метод, при условие че той е отбелязан в 
идентификационния документ (паспорт) на животното, както е посочено в член 21, параграф 2, буква б), 
подточка i) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. Посочете системата за идентификация (напр. ушна 
марка, транспондер) и частта от тялото на животното, върху която е поставена.

Ако животното се придружава от паспорт, трябва да се посочи номерът му, както и името на компетентния 
орган, който го е заверил.

Възраст: дата на раждане (дд/мм/гггг).

Пол (M = мъжки, Ж = женски, К = кастрирано животно).“;

д) в глава 15 образец EQUI-TRANSIT-Y се поправя, както следва:

i) точка II.1.2. се заменя със следното:

„II.1.2. не са показали признаци или симптоми на болести, изброени за еднокопитни животни в Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията, по време на клиничния преглед, извършен на . . . . . . . . . . . . . . . 
(посочете дата дд/мм/гггг)(2), като тази дата е в рамките на 24-часовия период преди заминаването:

(3)или [от регистрирания животновъден обект на произход в държавата, територията или зоната от нея 
на изпращане;]

(3)или [от животновъдния обект, одобрен за извършване на операции по събиране на еднокопитни 
животни от компетентния орган на държавата, територията или зоната от нея на изпращане в 
съответствие с изисквания, които са най-малко толкова строги, колкото определените в член 5 
от Делегиран регламент (ЕС) 2019/2035 на Комисията;]“;
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ii) забележките в част I се заменят със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.

Поле I.27: „Система за идентификация“: Животните трябва да бъдат индивидуално 
идентифицирани с един от идентификационните методи, определени в член 21, 
параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, което позволява 
животното да бъде свързано с ветеринарния здравен/официален сертификат. Посочете 
системата за идентификация и частта от тялото на животните, върху която е поставена.“;

iii) в забележките в част II бележки под линия (2)—(4) се заменят със следното:

„(2) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигането на пратката на 
граничния контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с 
допълнителен срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.

Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животните са натоварени преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането на еднокопитни животни от 
посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 от 
приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(3) Заличете според случая.

(4) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 
таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

iv) в забележките в част II бележка под линия (7) се заменя със следното:

„(7) Изследвания за африканска чума по конете, описани от референтната лаборатория на Европейския съюз за 
африканска чума по конете:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx’;

v) в декларацията от оператора, отговарящ за транзитното преминаване през Съюза на пратката с еднокопитни 
животни, предназначени за клане, бележка под линия (1) се заменя със следното:

„(1) Система за идентификация: Животните трябва да бъдат индивидуално идентифицирани с един от 
идентификационните методи, определени в член 21, параграф 2, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/692, което позволява животното да бъде свързано с ветеринарния здравен/официален сертификат. 
Посочете системата за идентификация (напр. ушна марка, транспондер) и частта от тялото на животното, 
върху която е поставена.“;

е) в глава 16 образец EQUI-RE-ENTRY-30 се поправя, както следва:

i) точки II.2.4.—II.2.7. се заменят със следното:

„II.2.4. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [не е докладвано за инфекция с Burholderia mallei (сап) в продължение на периода от 36 месеца 
преди датата на заминаване на животното.]

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване е проведена призната от Съюза програма 
за надзор и ликвидиране на инфекция с Burkholderia mallei (сап)(1), и

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект на изпращане не е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап).]]

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап), като след последното огнище 
по отношение на животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:
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(3)или [до подлагането на еднокопитните животни, останали в животновъдния обект, 
на изследване чрез реакция за свързване на комплемента за инфекция с 
Burkholderia mallei (сап)(4), показало отрицателни резултати при серумно 
разреждане 1:5 и извършено върху проби, взети най-малко шест месеца след 
датата, на която инфектираните животни са били умъртвени и унищожени.]]]

(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното еднокопитно животно в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено.]]]

II.2.5. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното не е докладвано за сура.]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животните е проведена призната от 
Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на сура(1), и

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект не е докладвано за сура.]]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за сура, като след последното огнище по отношение на 
животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:

(3)или [до подлагането на животните, останали в животновъдния обект, на ензимно- 
свързан имуносорбентен анализ (ELISA) за трипанозомоза или аглутинационен 
тест с карта за трипанозомоза (CATT) при серумно разреждане 1:4(4), показал 
отрицателни резултати върху проби, взети най-малко шест месеца, след датата, 
на която последното инфектирано животно е било преместено от 
животновъдния обект;]]]

(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното животно от видовете от списъка в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено или заклано;]]]

II.2.6. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното не е докладвано за дурин.]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животните е проведена призната от 
Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на дурин(1), и

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект не е докладвано за дурин.]]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за дурин, като след последното огнище по отношение на 
животновъдния обект са били наложени ограничения на движението

(3)или [до подлагането на еднокопитните животни, останали в животновъдния обект, с 
изключение на кастрираните мъжки еднокопитни животни, на изследване за 
дурин чрез реакция за свързване на комплемента, показало отрицателни 
резултати при серумно разреждане 1:5(4) и извършено върху проби, взети най- 
малко шест месеца след датата, на която инфектираните животни са били 
умъртвени и унищожени или заклани, или на която инфектираните 
некастрирани мъжки еднокопитни животни са били кастрирани.]]]
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(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното еднокопитно животно в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено или заклано.]]]

II.2.7. Еднокопитното животно, описано в част I, не е ваксинирано срещу венецуелски енцефаломиелит по 
конете през периода от 60 дни преди датата на заминаването му и

(3)или [идва от животновъден обект, разположен в държава или територия, в която не е докладвано за 
венецуелски енцефаломиелит по конете през периода от 24 месеца преди датата на 
заминаването му.]

(3)или [идва от животновъден обект, в който не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по конете 
през периода от шест месеца преди датата на заминаването му и който се намира в държава, 
територия или зона от нея, в която през периода от 24 месеца преди датата на заминаването му 
е проведена призната от Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на венецуелски 
енцефаломиелит по конете(1).]“

ii) в забележките в част I текстът за поле I.8 се заменя със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.“;

iii) в забележките в част II бележки под линия (1)—(2) се заменят със следното:

„(1) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигане на пратката на граничния 
контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с допълнителен 
срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.

Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животното е натоварено преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането в Съюза на еднокопитни 
животни от посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 
от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(2) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 
таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

ж) в глава 17 образец EQUI-RE-ENTRY-90-COMP се поправя, както следва:

i) точки II.2.4.—II.2.7. се заменят със следното:

„II.2.4. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [не е докладвано за инфекция с Burholderia mallei (сап) в продължение на периода от 36 месеца 
преди датата на заминаване на животното.]

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване е проведена призната от Съюза програма 
за надзор и ликвидиране на инфекция с Burkholderia mallei (сап)(1), и

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект на изпращане не е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап).]]

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап), като след последното огнище 
по отношение на животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:
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(3)или [до подлагането на еднокопитните животни, останали в животновъдния обект, 
на изследване чрез реакция за свързване на комплемента за инфекция с 
Burkholderia mallei (сап)(4), показало отрицателни резултати при серумно 
разреждане 1:5 и извършено върху проби, взети най-малко шест месеца след 
датата, на която инфектираните животни са били умъртвени и унищожени.]]]

(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното еднокопитно животно в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено.]]]

II.2.5. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване не е докладвано за сура.]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животните е проведена призната от 
Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на сура(1), и

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект не е докладвано за сура.]]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за сура, като след последното огнище по отношение на 
животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:

(3)или [до подлагането на животните, останали в животновъдния обект, на ензимно- 
свързан имуносорбентен анализ (ELISA) за трипанозомоза или аглутинационен 
тест с карта за трипанозомоза (CATT) при серумно разреждане 1:4(4), показал 
отрицателни резултати върху проби, взети най-малко шест месеца, след датата, 
на която последното инфектирано животно е било преместено от 
животновъдния обект;]]]

(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното животно от видовете от списъка в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено или заклано.]]]

II.2.6. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното не е докладвано за дурин.]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животните е проведена призната от 
Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на дурин(1), и

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект не е докладвано за дурин.]]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за дурин, като след последното огнище по отношение на 
животновъдния обект са били наложени ограничения на движението

(3)или [до подлагането на еднокопитните животни, останали в животновъдния обект, с 
изключение на кастрираните мъжки еднокопитни животни, на изследване за 
дурин чрез реакция за свързване на комплемента, показало отрицателни 
резултати при серумно разреждане 1:5(4) и извършено върху проби, взети най- 
малко шест месеца след датата, на която инфектираните животни са били 
умъртвени и унищожени или заклани, или на която инфектираните 
некастрирани мъжки еднокопитни животни са били кастрирани.]]]
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(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното еднокопитно животно в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено или заклано.]]]

II.2.7. Еднокопитното животно, описано в част I, не е ваксинирано срещу венецуелски енцефаломиелит по 
конете през периода от 60 дни преди датата на заминаването му и

(3)или [идва от животновъден обект, разположен в държава или територия, в която не е докладвано за 
венецуелски енцефаломиелит по конете през периода от 24 месеца преди датата на 
заминаването му.]

(3)или [идва от животновъден обект, в който не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по конете 
през периода от шест месеца преди датата на заминаването му и който се намира в държава, 
територия или зона от нея, в която през периода от 24 месеца преди датата на заминаването му 
е проведена призната от Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на венецуелски 
енцефаломиелит по конете(1).]“

ii) в забележките в част I текстът за поле I.8 се заменя със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.“;

iii) в забележките в част II бележки под линия (1)—(2) се заменят със следното:

„(1) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигане на пратката на граничния 
контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с допълнителен 
срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.

Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животното е натоварено преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането в Съюза на еднокопитни 
животни от посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 
от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(2) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 
таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

з) в глава 18 образец EQUI- RE-ENTRY-90-RACE се поправя, както следва:

i) точки II.2.4.—II.2.7. се заменят със следното:

„II.2.4. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [не е докладвано за инфекция с Burholderia mallei (сап) в продължение на периода от 36 месеца 
преди датата на заминаване на животното.]

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване е проведена призната от Съюза програма 
за надзор и ликвидиране на инфекция с Burkholderia mallei (сап)(1), и

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект на изпращане не е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап).]]

(3)или [през периода от 36 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап), като след последното огнище 
по отношение на животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:

BG Официален вестник на Европейския съюз 29.3.2022 г. L 101/25  



(3)или [до подлагането на еднокопитните животни, останали в животновъдния обект, 
на изследване чрез реакция за свързване на комплемента за инфекция с 
Burkholderia mallei (сап)(4), показало отрицателни резултати при серумно 
разреждане 1:5 и извършено върху проби, взети най-малко шест месеца след 
датата, на която инфектираните животни са били умъртвени и унищожени.]]]

(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното еднокопитно животно в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено.]]]

II.2.5. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване не е докладвано за сура.]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животните е проведена призната от 
Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на сура(1), и

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект не е докладвано за сура.]]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за сура, като след последното огнище по отношение на 
животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:

(3)или [до подлагането на животните, останали в животновъдния обект, на ензимно- 
свързан имуносорбентен анализ (ELISA) за трипанозомоза или аглутинационен 
тест с карта за трипанозомоза (CATT) при серумно разреждане 1:4(4), показал 
отрицателни резултати върху проби, взети най-малко шест месеца, след датата, 
на която последното инфектирано животно е било преместено от 
животновъдния обект;]]]

(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното животно от видовете от списъка в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено или заклано.]]]

II.2.6. Еднокопитното животно, описано в част I, идва от животновъден обект, разположен в държава, 
територия или зона от нея, където

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното не е докладвано за дурин.]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животните е проведена призната от 
Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на дурин(1), и

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект не е докладвано за дурин.]]

(3)или [през периода от 24 месеца преди датата на заминаване на животното в животновъдния 
обект е докладвано за дурин, като след последното огнище по отношение на 
животновъдния обект са били наложени ограничения на движението:

(3)или [до подлагането на еднокопитните животни, останали в животновъдния обект, с 
изключение на кастрираните мъжки еднокопитни животни, на изследване за 
дурин чрез реакция за свързване на комплемента, показало отрицателни 
резултати при серумно разреждане 1:5(4) и извършено върху проби, взети най- 
малко шест месеца след датата, на която инфектираните животни са били 
умъртвени и унищожени или заклани, или на която инфектираните 
некастрирани мъжки еднокопитни животни са били кастрирани.]]]
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(3)или [за период от най-малко 30 дни от датата на почистване и дезинфекция на 
животновъдния обект, след като последното еднокопитно животно в 
животновъдния обект е било умъртвено и унищожено или заклано.]]]

II.2.7. Еднокопитното животно, описано в част I, не е ваксинирано срещу венецуелски енцефаломиелит по 
конете през периода от 60 дни преди датата на заминаването му и

(3)или [идва от животновъден обект, разположен в държава или територия, в която не е докладвано за 
венецуелски енцефаломиелит по конете през периода от 24 месеца преди датата на 
заминаването му.]

(3)или [идва от животновъден обект, в който не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по конете 
през периода от шест месеца преди датата на заминаването му и който се намира в държава, 
територия или зона от нея, в която през периода от 24 месеца преди датата на заминаването му 
е проведена призната от Съюза програма за надзор и ликвидиране по отношение на венецуелски 
енцефаломиелит по конете(1).]“

ii) в забележките в част I текстът за поле I.8 се заменя със следното:

„Поле I.8: Посочете кода на държавата, територията или зоната от нея на изпращане, както е 
посочен в част 1, таблицата, колона 2 от приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404 на Комисията.“

iii) в забележките в част II бележки под линия (1)—(2) се заменят със следното:

„(1) Сертификатът трябва да е издаден в периода от 10 дни преди датата на пристигане на пратката на граничния 
контролен пункт; при транспортиране по море посоченият срок може да бъде удължен с допълнителен 
срок, съответстващ на продължителността на пътуването по море.

Въвеждането в Съюза не се разрешава, когато животното е натоварено преди датата на разрешаване за 
въвеждане в Съюза от съответната държава, територия или зона от нея, посочена в точка II.2.1, или през 
период, когато Съюзът е приел ограничителни мерки спрямо въвеждането в Съюза на еднокопитни 
животни от посочената държава, територия или зона от нея. Сверява се с част 1, таблицата, колони 8 и 9 
от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.

(2) Код на държавата, територията или зоната от нея и санитарната група, както са посочени съответно в част 1, 
таблицата, колони 2 и 3 от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

и) в глава 19, в образец CONFINED-RUM раздел 2 се поправя, както следва:

i) точки II.1.2. и II.1.3. се заменят със следното:

„II.1.2. са пребивавали непрекъснато в животновъдния обект на произход от раждането им или за период от 
най-малко шест месеца преди датата на изпращане за Съюза;

II.1.3. не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус в периода от 30 дни преди датата на 
изпращане за Съюза или от раждането им, ако животните са на възраст под 30 дни, и по време на 
транспортирането им от одобрения обособен специализиран животновъден обект на произход до 
мястото на изпращане за Съюза.“

ii) точка II.1.6. се заменя със следното:

„II.1.6. не са разтоварвани на място, което не отговаря на изискванията, определени в точка II.1.11., от 
изпращането им от техния животновъден обект на произход до изпращането им за Съюза и през този 
период не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус;“

iii) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Код на зоната, както фигурира в част 1, таблицата, колона 2 от приложение III към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.“;

й) в глава 20, в образец CONFINED-SUI раздел 2 се поправя, както следва:

i) точки II.1.2. и II.1.3. се заменят със следното:

„II.1.2. са пребивавали непрекъснато в животновъдния обект на произход от раждането им или за период от 
най-малко шест месеца преди датата на изпращане за Съюза;
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II.1.3. не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус в периода от 30 дни преди датата на 
изпращане за Съюза или от раждането им, ако животните са на възраст под 30 дни, и по време на 
транспортирането им от одобрения обособен специализиран животновъден обект на произход до 
мястото на изпращане за Съюза.“

ii) точка II.1.6. се заменя със следното:

„II.1.6. не са разтоварвани на място, което не отговаря на изискванията, определени в точка II.1.11., от 
изпращането им от техния животновъден обект на произход до изпращането им за Съюза и през този 
период не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус;“;

iii) точка II.1.14. се заменя със следното:

„(1)(4)[или (1) [II.1.14. идват от зона, в която към датата на издаване на настоящия сертификат не е докладвано 
за африканска чума по свинете през периода от предходните 12 месеца;]]

[или (1)[II.1.14. са подложени на вирусологично и серологично изследване за откриване на африканска 
чума по свинете в съответствие с предписания за целите на международната търговия 
тест в Ръководството на OIE за сухоземни животни върху проби, взети през периода от 
30 дни преди датата на изпращане за Съюза;]]“;

iv) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Код на зоната, както фигурира в част 1, таблицата, колона 2 от приложение III към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.“;

к) в глава 21, в образец CONFINED-TRE раздел 2 се поправя, както следва:

i) точки II.1.2. и II.1.3. се заменят със следното:

„II.1.2. са пребивавали непрекъснато в животновъдния обект на произход от раждането им или за период от 
най-малко шест месеца преди датата на изпращане за Съюза;

II.1.3. не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус в периода от 30 дни преди датата на 
изпращане за Съюза или от раждането им, ако животните са на възраст под 30 дни, и по време на 
транспортирането им от одобрения обособен специализиран животновъден обект на произход до 
мястото на изпращане за Съюза.“;

ii) точка II.1.6. се заменя със следното:

„II.1.6. не са разтоварвани на място, което не отговаря на изискванията, определени в точка II.1.11., от 
изпращането им от техния животновъден обект на произход до изпращането им за Съюза и през този 
период не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус“

iii) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Код на зоната, както фигурира в част 1, таблицата, колона 2 от приложение III към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.“;

л) в глава 22 образец CONFINED-HIPPO се поправя, както следва:

i) точки II.1.2. и II.1.3. се заменят със следното:

„II.1.2. са пребивавали непрекъснато в животновъдния обект на произход от раждането им или за период от 
най-малко шест месеца преди датата на изпращане за Съюза;

II.1.3. не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус в периода от 30 дни преди датата на 
изпращане за Съюза или от раждането им, ако животните са на възраст под 30 дни, и по време на 
транспортирането им от одобрения обособен специализиран животновъден обект на произход до 
мястото на изпращане за Съюза.“

ii) точка II.1.6. се заменя със следното:

„II.1.6. не са разтоварвани на място, което не отговаря на изискванията, определени в точка II.1.11., от 
изпращането им от техния животновъден обект на произход до изпращането им за Съюза и през този 
период не са били в контакт с животни с по-нисък здравен статус;“;

iii) точки II.1.11.3.—II.1.11.5. се заменят със следното:

„II.1.11.3. в който към датата на издаване на настоящия ветеринарен здравен сертификат не е докладвано за 
следните болести през периода от предходните шест месеца:

— шап;

— инфекция с вируса на чумата по говедата;

— инфекция с вируса на треската от долината Рифт;
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— инфекция с Brucella abortus, B. melitensis и B. suis,

— инфекция с комплекс Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M.caprae, M.Tuberculosis);

II.1.11.4. в който към датата на издаване на настоящия ветеринарен здравен сертификат не е докладвано за сура 
(Trypanosoma evansi) и антракс през периода от 30 дни преди датата на изпращане за Съюза;

II.1.11.5. около който в област с радиус от 10 km — когато е целесъобразно, включваща територия на съседна 
държава — в периода от 30 дни преди датата на изпращане за Съюза не е докладвано за нито една от 
следните болести от списъка:

— шап;

— инфекция с вируса на чумата по говедата;

— инфекция с Brucella abortus, B. melitensis и B. suis,

— инфекция с комплекс Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M.caprae, M.Tuberculosis);

II.1.11.6. около който в област с радиус от 150 km — когато е целесъобразно, включваща територия на 
съседна държава — в периода от 30 дни преди датата на изпращане за Съюза не е докладвано за 
инфекция с вируса на треската от долината Рифт;“

iv) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Код на зоната, както фигурира в част 1, таблицата, колона 2 от приложение III към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404.“;

м) в глава 34а образец RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE се поправя, както следва:

i) точка I.18. се заменя със следното:

„I.18 Условия на транспортиране ☐ Като на околна
та среда“

ii) точка II.1.2. се заменя със следното:

„II.1.2. идват от животновъдния обект, посочен в поле I.11, регистриран от компетентния орган на третата 
държава или територия на произход или зона от нея, и:

а) в радиус от 10 km около него, включващ, по целесъобразност, територията на съседна държава, не е 
имало огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците или инфекция с вируса на нюкасълската 
болест в продължение на най-малко 30 дни преди датата на натоварване за изпращане за Съюза;

б) където се извършва ваксинацията срещу инфекция с вируса на нюкасълската болест;“;

iii) точка II.1.6. се заменя със следното:

„II.1.6. са натоварени за изпращане за Съюза на ___/___/___ (дд/мм/гггг)(2) в транспортно средство, което:

а) е конструирано по такъв начин, че:

i) животните да не могат да избягат или да изпаднат;

ii) е възможно да се извърши визуална инспекция на пространството, където се държат животните;

iii) е предотвратено или сведено до минимум изпадането на животински екскременти, торова 
постеля, фураж или пера;

б) съдържа само състезателни гълъби;

в) е почистено и дезинфекцирано преди натоварването с дезинфектант, разрешен от компетентния орган 
на третата държава или територия на произход или зона от нея.“
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н) в глава 39 образец BOV-SEM-A-ENTRY се поправя, както следва:

i) в забележките в част I текстът за поле I.27 се заменя със следното:

„Поле I.27: „Вид“: посочете „сперма“.
„Биологичен вид“: изберете между Bos taurus, Bison bison или Bubalus bubalis, според 
случая.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която е поставена спермата в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която е събрана спермата от 
пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на центъра за събиране на 
сперма, в който е събрана спермата.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.4.8.5. и/или II.4.8.6., и/или за изследване 
за ЕХБ: II.4.9.3.1. и/или II.4.9.3.2., ако е приложимо.“

ii) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 
таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

о) в глава 42 образец BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY се поправя и изменя, както следва:

i) в част II точка II.2. се заменя със следното:

„(1)[II.2. Ембрионите, получени in vivo, описани в част I, са събрани, обработени и съхранявани, както и 
изпратени от екипа за събиране на ембриони(3), който:

II.2.1. е одобрен и включен в списък от компетентния орган на третата държава или територия;

II.2.2. отговаря на изискванията по отношение на отговорностите, оперативните процедури, 
съоръженията и оборудването, определени в част 2 от приложение I към Делегиран регламент 
(ЕС) 2020/686 на Комисията.]

(1)[II.2. Овоцитите(1)/ембрионите, произведени in vitro(1), описани в част I, са събрани или произведени, 
обработени и съхранявани, както и изпратени от екипа за производство на ембриони(3), който:

II.2.1. е одобрен и включен в списък от компетентния орган на третата държава или територия;

II.2.2. отговаря на изискванията по отношение на отговорностите, оперативните процедури, 
съоръженията и оборудването, определени в части 2 и 3 от приложение I към Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/686.]“

ii) в забележките в част I текстът за поле I.27 се заменя със следното:

„Поле I.27: „Биологичен вид“: изберете между Bos taurus, Bison bison или Bubalus bubalis, според 
случая.
„Вид“: посочете дали това са овоцити, ембриони, получени in vivo, ембриони, 
произведени in vitro, или микроманипулирани ембриони.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която са поставени овоцитите или ембрионите в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която са събрани или произведени 
овоцитите или ембрионите в пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на екипа за събиране или 
производство на ембриони, от който са събрани или произведени овоцитите или 
ембрионите.
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„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.4.7.5. и/или II.4.7.6., и/или за изследване 
за ЕХБ: II.4.8.3.1. и/или II.4.8.3.2., ако е приложимо.“

iii) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 
таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

п) в глава 47 образец BOV-GP-STORAGE-ENTRY се поправя, както следва:

i) уводните бележки се заменят със следното:

„Забележки

Настоящият ветеринарен здравен сертификат е предназначен за въвеждането в Съюза на сперма, овоцити и 
ембриони от говеда, включително когато Съюзът не е крайното местоназначение на спермата, овоцитите и 
ембрионите.

В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия 
от Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, параграф 4 от Протокола 
за Ирландия/Северна Ирландия във връзка с приложение 2 към посочения протокол, когато в настоящия 
ветеринарен здравен сертификат се посочва Европейският съюз, това включва и Обединеното кралство по 
отношение на Северна Ирландия.

Настоящият ветеринарен здравен сертификат се попълва в съответствие с бележките за попълването на 
сертификатите в глава 4 от приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 на Комисията.“

ii) в забележките в част II бележка под линия (3) се заменя със следното:

„(3) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 
таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

р) в глава 48 образец OV/CAP-SEM-A-ENTRY се поправя и изменя, както следва:

i) в забележките в част I текстът за поле I.27 се заменя със следното:

„Поле I.27: „Вид“: посочете „сперма“.
„Биологичен вид“: изберете Ovis aries или Capra hircus, според случая.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която е поставена спермата в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която е събрана спермата от 
пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на центъра за събиране на 
сперма, в който е събрана спермата.
„Количество“: посочете броя на пайетите или другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.4.8.5. и/или II.4.8.6., и/или за изследване 
за ЕХБ: II.4.9.3.1. и/или II.4.9.3.2., ако е приложимо.“

ii) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 
таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

с) в глава 50 образец OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY се поправя и изменя, както следва:

i) в забележките в част I текстът за поле I.27 се заменя със следното:
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„Поле I.27: „Вид“: посочете дали това са ембриони, получени in vivo, овоцити, получени in vivo, 
ембриони, произведени in vitro, или микроманипулирани ембриони.
„Биологичен вид“: изберете Ovis aries или Capra hircus, според случая.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която са поставени овоцитите или ембрионите в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която са събрани или произведени 
овоцитите или ембрионите в пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на екипа за събиране или 
производство на ембриони, от който са събрани или произведени овоцитите или 
ембрионите.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: за изследване за BTV посочете: II.4.7.5. и/или II.4.7.6., и/или за изследване 
за ЕХБ: II.4.8.3.1. и/или II.4.8.3.2., ако е приложимо.“

ii) в забележките в част II бележка под линия (2) се заменя със следното:

„(2) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 
таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

т) в глава 53 образец OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY се поправя, както следва:

i) уводните бележки се заменят със следното:

„Забележки

Настоящият ветеринарен здравен сертификат е предназначен за въвеждането в Съюза на сперма, овоцити и 
ембриони от овце и кози, включително когато Съюзът не е крайното местоназначение на спермата, овоцитите и 
ембрионите.

В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия 
от Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, параграф 4 от Протокола 
за Ирландия/Северна Ирландия във връзка с приложение 2 към посочения протокол, когато в настоящия 
ветеринарен здравен сертификат се посочва Европейският съюз, това включва и Обединеното кралство по 
отношение на Северна Ирландия.

Настоящият ветеринарен здравен сертификат се попълва в съответствие с бележките за попълването на 
сертификатите в глава 4 от приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 на Комисията.“

ii) в забележките в част II бележка под линия (3) се заменя със следното:

„(3) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 
таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;

у) в глава 54 образец POR-SEM-A-ENTRY се поправя, както следва:

i) точка II.4.8.3. се заменя със следното:

„(1)[II.4.8.3. по отношение на класическата чума по свинете: ELISA за доказване на антитела или серум 
неутрализационен тест за животни, които идват от трета държава или територия или зона от нея, 
където е докладвано за класическа чума по свинете или където е извършена ваксинация срещу тази 
болест през периода от предходните 12 месеца;]“;

ii) точка II.4.9.3. се заменя със следното:

„(1)[II.4.9.3. по отношение на класическата чума по свинете: ELISA за доказване на антитела или серум 
неутрализационен тест за животни, които идват от трета държава или територия или зона от нея, 
където не е докладвано за класическа чума по свинете или където не е извършена ваксинация 
срещу тази болест през периода от предходните 12 месеца;]“
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iii) в забележките в част II бележки под линия (2)—(3) се заменят със следното:
„(2) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 

таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.
(3) Само за трета държава, територия или зона от нея, за които е посочена начална дата в съответствие с част 1, 

таблицата, колона 9 от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404.“;
ф) в глава 59 образец EQUI-SEM-A-ENTRY се поправя и изменя, както следва:

i) в част II точка II.4.4.2. се заменя със следното:
„II.4.4.2. са отглеждани в животновъдни обекти, където не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по 

конете, дурин, сура (Trypanosoma evansi), инфекциозна анемия по конете, заразен метрит по конете 
(Taylorella equigenitalis), инфекция с вируса на бяс и антракс;“;

ii) в забележките в част I текстът за поле I.27 се заменя със следното:

„Поле I.27: „Вид“: посочете „сперма“.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която е поставена спермата в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която е събрана спермата от 
пратката, в следния формат: дд.мм.гггг.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на центъра за събиране на 
сперма, в който е събрана спермата.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.
„Изследване“: посочете „Да, вж. точки II.4.9. и II.4.10.“.“;

v) в глава 63 образец EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY се поправя, както следва:
i) точка II.4.4.2. се заменя със следното:

„II.4.4.2. са отглеждани в животновъдни обекти, където не е докладвано за венецуелски енцефаломиелит по 
конете, дурин, сура (Trypanosoma evansi), инфекциозна анемия по конете, заразен метрит по конете 
(Taylorella equigenitalis), инфекция с вируса на бяс и антракс;“;

ii) в забележките в част I текстът за поле I.27 се заменя със следното:

„Поле I.27: „Вид“: посочете дали това са ембриони, получени in vivo, овоцити, получени in vivo, 
ембриони, произведени in vitro, или микроманипулирани ембриони.
„Идентификационен номер“: посочете идентификационния номер на всяко животно 
донор.
„Идентификационна маркировка“: посочете маркировката върху пайетата или другата 
опаковка, в която са поставени овоцитите или ембрионите в пратката.
„Дата на събиране/производство“: посочете датата, на която са събрани или произведени 
овоцитите или ембрионите в пратката.
„Номер на одобрението или регистрационен номер на предприятието/животновъдния 
обект/центъра“: посочете уникалния номер на одобрението на екипа за събиране или 
производство на ембриони, от който са събрани или произведени овоцитите или 
ембрионите.
„Количество“: посочете броя на пайетите или на другите опаковки с една и съща 
маркировка.“
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